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De mai bine de trei decenii, no iunea de 

maisnie face parte din vocabularul tiin elor 
sociale, fiind folosit  îndeosebi de cerce- 
t torii interesa i în studierea formelor de 
via  tradi ionale din sud-estul Europei (Vezi, 
de  pild ,  Dimitrijeviæ,  1995,  Mih ilescu, 
1995, Mih ilescu i Nicolau, 2000, 

i e tean, 2005).  Astfel  c , readucerea  sa 
în discu ie ast zi poate, cel pu in pentru 
început, stârni nedumerire în rândul 
cunosc torilor. Acesta este într-adev r senti-
-mentul ce m-a încercat acum nu mult  
vreme,  când am fost interpelat  în leg tur   
cu oportunitatea folosirii conceptului francez   

maisnie în desemnarea gospod riei albaneze, 
shtëpi. Punerea sub semnul întreb rii a 
acestui termen deja intrat în uz, trebuie s  
m rturisesc,  m-a surprins, într-atât mi se 
p rea de neocolit de c tre cei interesa i de 
studiul „celei mai mici unit i sociale”1.  
Aceast  întâmplare  mi-a dat îns  de gândit 
i m-a f cut s  întrev d necesitatea aducerii 

unor preciz ri cu privire la acest concept, 
poate prea pu in cunoscut, ceea ce îmi i 
propun s  realizez în paginile ce urmeaz . 

Pentru început voi ar ta care au fost îm- 
prejur rile în care a fost introdus în vocabu- 
larul   tiin elor  sociale,  pentru  ca,  ulterior, 

 
Abstract.  The present paper brings into the light the French word maisnie, currently 
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s  m  opresc asupra realit ilor sociale ce se 
ascund în spatele acestei no iuni complexe. 

 
Termenul  maisnie  i-a  f cut  intrarea  în 

tiin ele sociale acum mai bine de treizeci i 
cinci  de ani, datorit   lui Paul Henri  Stahl. 
Motivul ce l-a determinat pe antropologul 
francez de origine român  s  „readuc  la 
via ” acest vechi cuvânt francez a constat 
într-o problem  de traducere. Neg sind în 
limba francez  contemporan  un termen ge- 
neric, capabil s  desemneze conceptele simi- 
lare de gospod rie  (român ), družina, kup- 
ina (bulgar ), doma instvo (sârbo-croat ), 

shtëpi (albanez ), mikokiato (greac ), Paul 
Henri Stahl s-a v zut nevoit s  recurg  la un 
arhaism,  maisnie,  de mult   vreme  disp rut 
din limbajul curent. Alegerea sa fost se pare 
f cut  la sugestia lui Claude Lévi-Strauss2, 
aflat pe atunci la conducerea  Laboratorului 
de  Antropologie  Social ,  al c rui  membru 
Paul Henri Stahl devenise la scurt timp dup  
sosirea sa în Fran a, în 1970. 

Alegerea conceptelor reprezint  o provo- 
care pentru orice specialist obi nuit s  se 
exprime în mai multe limbi. Acest lucru este 
cu atât mai mult valabil în cadrul tiin elor 
sociale, unde no iunile sunt puternic ancorate 
în timp i spa iu, ceea ce face ca orice tradu- 
cere s  fie mai mult sau mai pu in aproxi- 
mativ .  În cazul  nostru,  dificultatea  const  
mai ales în complexitatea  no iunilor de de- 
semnat, deoarece, a a cum sublinia Paul Henri 
Stahl, „de obicei, ranii concep via a lor 
social  în întreaga sa complexitate, nu pe 
sectoare  izolate”.  Oamenii  de tiin   p c - 
tuiesc adeseori, considera el, prin „izolarea 
artificial  a unui singur aspect, scos din ca- 
drul unitar al vie ii sociale”, ceea ce duce la 
trunchierea realit ii sociale. Tocmai din do- 
rin a de a veni în întâmpinarea  subiec ilor 
s i  de  studiu  i de  a „adopta  un  punct  de 
vedere  apropiat  de  cel  al ranilor  în i i”, 
autorul a pornit în c utarea unui concept 
potrivit pentru a desemna  „unitatea  social  
în ansamblul s u, cuprinzând casa, grupul ei 
domestic, propriet ile acestuia” (Stahl, 1978, 
pp.  91-92). 

Termenul maisnie (ortografiat pentru 
început  maisniée)  î i face timid apari ia  în 

articolul intitulat „Groupe domestique, mai- 
son, maisniée. Le cas roumain” (Stahl, 1974, 
pp. 401-413). Autorul ofer  pu ine explica ii 
în leg tur   cu alegerea  f cut ,  men ionând 
doar c  este vorba de un cuvânt preluat din 
limba francez  veche, ce „corespunde exact 
realit ii  acoperite  de cuvântul  [românesc] 
gospod rie”  (Stahl,  1974, p. 401). 

Noi preciz ri sunt aduse câ iva ani mai 
târziu, într-un alt articol, „La maisnie (gos- 
pod ria) du paysan roumain” (Stahl, 1978, 
pp. 91-158). Aici, cuvântul ce ne intereseaz  
î i  reg se te  forma  sa  simplificat   cel  mai 
des utilizat  (cu un singur „e” final), cât i 
sensul,  acela  de  „grup  domestic  tr ind  în 
jurul aceleia i vetre i aceleia i str chini cu 
mâncare3, pe o proprietate de inut  i ex- 
ploatat  în comun”. În timp ce maison desem- 
neaz  locuin a,  iar maisonnée  face  referire 
la grupul  domestic  ce o ocup ,  maisnie  le 
reune te pe amândou , desemnând „unitatea 
social  în ansamblul s u” (Stahl, 1978, p. 92). 
Indicând realit i sociale apropiate i aflate 
în strâns  leg tur , aceste trei cuvinte se 
înrudesc4 , afirm  Paul Henri Stahl, ceea ce 
face ca uneori unul s  fie utilizat pentru a le 
indica pe celelalte (1978, pp. 92-93). 

Înainte îns  de a-l defini, autorul se gr - 
be te s  men ioneze faptul c  respectivul 
concept „corespunde semnifica iei pe care 

ranii din zona balcanic  o dau unit ii lor 
sociale cele mai mici” (Stahl, 1978, p. 92). 
Nu este deci vorba de o traducere  fidel  a 
cuvântului românesc gospod rie, ci de un 
concept menit s  acopere principalele aspecte 
implicate în toate conceptele balcanice amin- 
tite mai sus. În limba englez , echivalentul 
s u este household, iar în german , haushalt. 
De altfel, în textele publicate  în limba român , 
autorul utilizeaz  de aceea i manier  cuvân- 
tul românesc gospod rie atunci când se refer  
la celelalte unit i sociale similare din regiune. 
Iar pentru a câ tiga în precizie i a înl tura 
orice nel murire, Paul Henri Stahl înso e te 
întotdeauna conceptele-cheie utilizate de cu- 
vintele de origine ce le desemneaz ,  scrise 
în limba popula iilor studiate. 

Paul Henri Stahl nu va mai reveni asupra 
alegerii sale sau asupra defini iei termenului 
maisnie. Pentru el, cuvântul devine un sim- 

140  I. Stahl, Unitatea socială numită “maisnie”. Precizări terminologice



137  
 

plu instrument de lucru menit s  exprime în 
limba  francez   realit ile  sociale  din  sud- 
-estul Europei. Cum îns , în prezent, pu ini 
sunt cei care mai cunosc sensul original al 
acestui vechi cuvânt francez, în paginile ce 
urmeaz  îmi propun s  aduc o serie de pre- 
ciz ri, f r  a avea preten ia de a realiza un 
studiu aprofundat asupra no iunii de maisnie, 
aceasta presupunând, printre altele, cuno - 
tin e avansate în lingvistica, istoria i legis- 
la ia Evului Mediu francez. 

 
G sirea de informa ii referitoare la maisnie 

s-a dovedit, de la bun început, a fi o sarcin  
dificil . De origine popular 5,  acest cuvânt 
cunoa te zeci de grafii diferite, în func ie de 
regiune, provincie sau autorul ce îl între- 
buin eaz , ceea ce nu înlesne te deloc cerce- 
t rile. Eu îns mi l-am întâlnit sub peste trei- 
zeci de grafii diferite6, dintre care maisnie i 
mesnie par totu i a fi cele mai r spândite. 

Dup  p rerea celor mai mul i dintre autori, 
cuvântul provine din mansionata (latin  vul- 
gar ), la rândul s u provenit din mansio 
(latin  literar ), însemnând cas , locuin . 
Problema etimologiei sale este îns  departe 
de a fi clarificat .  Încercând  s  stabileasc  
originea cuvântului englezesc meiny, menial 
(echivalentul  francezului  maisnie),  pe  care 
îl traduce prin „family, household, company 
or servants”7 , Hensleigh Wedgwood afirm  
c  acesta este „one of the most puzzling words 
to the etymologist” (1862, pp. 399-401)8; 
aceasta din cauza contamin rii cu mai multe 
cuvinte latine ti înrudite, precum mansus (ce 
a dat în francez  manse9 ) i manentes (ce a 
dat  în  francez   manant10 ). Acestora le-am 
mai putea ad uga i cuvântul mansonil (ce a 
dat în francez  ménil, mesnil sau maisnil11). 

Cuvântul maisnie este pentru prima dat  
atestat documentar (sub forma maisnede) 
într-un text datând din preajma anului 1050 
(Trésor…, 1985, 11: 630). Cu trecerea timpu- 
lui, va c p ta îns  un sens peiorativ, pentru ca 
în final s  ias  din uz, în secolul al XVII-lea. 

În ceea  ce  prive te  sensurile  ce  îi sunt 
atribuite, informa iile oferite de dic ionarele 
de limb   francez   veche  sunt  mai  degrab  
vagi, imprecise, iar uneori confuze. Cel mai 
adesea autorii se rezum  la a men iona drept 

sinonime  cuvintele  „familie”,  „cas ”  i/sau 
„menaj”, f r  alte preciz ri, iar aceasta în 
condi iile  în  care  toate  cele  trei  sinonime 
sunt no iuni complexe, dispunând de multi- 
ple sensuri i accep iuni i c rora în acelea i 
lucr ri le sunt consacrate spa ii ample. 

Cu toate acestea, putem, totu i, distinge 
un prim sens al cuvântului maisnie, acela de 
grup  domestic  sau  ansamblu  de  persoane 
care „stau în aceea i cas ” (Larousse, 1873, 
p. 1445), „locuiesc aceea i cas ”12 , „tr iesc 
sub acela i acoperi ”13    sau pe care „acela i 
câine îi p ze te noaptea”  (Funck-Brentano, 
1912, p. 13). Este „marea  familie”14 (Gre- 
mais,  Keane,  1992,  p. 394;  Burguy,  1856, 
p. 236) sau „familia m rit ”15   (Funck-Bren- 
tano, 1912, p. 12), care, în afara persoanelor 
înrudite cu st pânul casei, îi mai poate include 
i pe servitorii, prietenii sau apropia ii aces- 

tuia: „so ia, copiii, servitorii i slugile unui 
cap de familie i chiar to i cei care fac parte 
din  suita  sa”  (Furetière,  1701,  f.p.). 

Toate aceste persoane au dou  lucruri în 
comun: în primul rând, casa, locuin a ce îi 
ad poste te, iar în al doilea rând, autoritatea 
st pânului locului în jurul c ruia se adun  cu 
to ii. Maisnie  se  dovede te  astfel  a fi  mai 
mult decât un simplu grup de persoane,  ea 
se constituie într-o unitate social  complex , 
ce include atât oamenii, cât i spa iul pe care 
ace tia îl locuiesc. În opinia lui Frédéric 
Godefroy, ea reprezint  în acela i timp „me- 
najul, [cât i] casa ce ad poste te  menajul” 
([1888] (1965), pp. 294-296), cele dou  ajun- 
gând, astfel, s  se confunde. Ea este un „an- 
samblu material i moral format din familie 
i servitori, sau anturajul ordinar al unui 

st pân”, dup  cum o nume te Anne Lombard- 
-Jourdan (2005, p. 251). Dup  Franz Funck- 
-Brentano, ea include „familia, rudele reunite 
în jurul efului ramurii principale, servitorii, 
to i cei care tr iesc în jurul, pentru i prin 
intermediul «casei»” (1926, p. 7). 

Cuvântul pare s  fi cunoscut o larg  r s- 
pândire în Evul Mediu. Îl reg sim în vechi 
expresii (precum „de trop grand’maisnie”16 

sau „viande de maisnie”17) sau proverbe (se 
spune  „tel  seigneur,  telle  mesnie”18,  ca  i 
cum s-ar spune „a a tat , a a fiu”), în cân- 
tece  de  vitejie,  în  contracte  i  în  texte  de 
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legi.  „Dieux  gart  le  roi  et  sa  lignée  –  se 
afirm  în Miracolele de la Notre-Dame – 
Fame et enfants, frères, megnée”19   (Funck- 
-Brentano,  1912,  pp. 11, 14). 

Pentru a în elege mai bine sensul original 
al cuvântului, s  ne întoarcem pentru câteva 
clipe  înapoi  în  timp,  în  preajma  secolelor 
al IX-lea – al X-lea, într-o epoc  în care 
teritoriul Fran ei, devastat de invazii suc- 
cesive, c zuse prad  insecurit ii.  În aceste 
condi ii deosebit de dificile, în care statul i 
toate structurile sale încetaser  s  mai existe, 
popula ia se vede nevoit  s  se replieze asu- 
pra ei îns i. Pu i în situa ia de a se descurca 
prin for e proprii, locuitorii î i înt resc i 
fortific  locuin ele i se al tur  unii altora, 
în scopul supravie uirii. „Familia ia locul 
statului”, afirm  istoricul Jacques Flach 
(1893, p. 429). Via a social  se desf oar  
în jurul c minului i se organizeaz  sub auto- 
ritatea tat lui sau a st pânului.  Acesta „or- 
don  grupului de oameni strâns în jurul s u 
i care îi poart  numele, organizeaz  ap - 

rarea comun , repartizeaz  sarcinile în func- 
ie de capacit ile  i condi ia  fiec ruia:  el 

«domne te» – cuvântul figureaz  în texte – 
în calitate de st pân absolut” (Funck-Bren- 
tano,  1912,  p. 10). 

În timp, grupul de persoane  înrudite ce 
alc tuiau la maisnie, se l rge te. „Rudele 
strânse în jurul efului lor formeaz  nucleul 
unei înfr iri l rgite”20  (Flach, 1893, p. 455). 
La început i se al tur  „fiii i apropia ii celor 
mai  fideli  vasali  sau  alia i”  (Flach,  1893, 
p. 456); ulterior  sunt primi i  în sânul ei i 
str inii21   (Funck-Brentano, 1912, p. 14). Cu 
to ii vor adopta moravurile i obiceiurile 
grupului, ce continu  s  aib  un caracter 
familial, înrudit, într-o asemenea m sur  încât 
cuvintele maisnie, parenté i lignage vor 
ajunge într-un final s  se confunde (Funck- 
-Brentano,  1912,  p. 15).  În centrul  tuturor 
se afl  st pânul, „ale c rui însemne cu to ii 
le poart , al c rui stindard cu to ii îl fixeaz  
cu piroane de aram  în vârful l ncilor lor de 
lemn l cuit, al c rui ip t de lupt  cu to ii îl 
r cnesc, al c rui nume cu to ii îl poart : to i 
împreun  formeaz  la maisnie cutare” (Funck- 
-Brentano,  1912,  p.  15)22.  Membrii  unei 

maisnie sunt uni i între ei de sentimente puter- 
nice: îi leag  o afec iune reciproc  profund  
i plin  de devotament, precum i sentimentul 

c  apar in aceleia i maisnie, ca unei aceleia i 
familii (Funck-Brentano,  1912, p. 19). St - 
pânul  este  judec torul  suprem;  el  î i  hr - 
ne te supu ii, le d  haine, îi instruie te în 
mânuirea armelor, le d  bani i cai, arme 
cavalere ti, iar uneori le d  în st pânire p mân- 
turi. La rândul lor, membrii unei maisnie î i 
vor ap ra i urma st pânul în luptele împo- 
triva du manilor; ei formeaz  suita i armata 
sa. Num rul acestor înso itori23   se ridic  la 
început la patruzeci, o sut , trei sute de 
cavaleri, pentru ca apoi s  ajung , odat  cu 
angajarea  de mercenari24,  la 20.000  de oa- 
meni de arme, cum a fost se pare cazul pentru 
Guillaume d’Orange (Funck-Brentano, 1912, 
pp. 16-17). La maisnie ajunge s  se m reasc  
într-atât, încât se îndep rteaz  de sensul s u 
de origine. Membri s i nu mai locuiesc nea- 
p rat  împreun ;  cei care locuiesc  în conti- 
nuare sub acela i acoperi  cu st pânul, for- 
meaz  de acum înainte, la maisnie privée a 
acestuia  (Funck-Brentano,  1912,  p. 17). În 
interiorul s u iau na tere diferite clase i 
categorii  de persoane,  în func ie  de rapor- 
turile mai mult sau mai pu in apropiate  pe 
care acestea le de in cu conduc torul sau 
st pânul  lor (Flach, 1893, p. 464). 

De-a lungul timpului, la maisnie evo- 
lueaz . Odat  cu îmbun t irea condi iilor de 
trai i cu dispari ia climatului de insecuritate 
în care i-a f cut apari ia, se modific  i 
sensul cuvântului. Încetul cu încetul el se 
restrânge, pierzându- i substan a. Cuvântul 
ajunge  s  desemneze  „alaiul,  suita i com- 
pania unui st pân, oamenii s i de arme, tru- 
pele sale” i prin extensie, „o companie” în 
general  (Godefroy,  [1888] (1965),  p. 295). 
În secolul al XVII-lea, termenul mai era înc  
utilizat în limbajul curent pentru a-i desemna 
pe servitori (Godefroy, [1888] 1965, p. 296). 
El  va  disp rea  îns   la  scurt  timp,  l sând 
locul unui nou cuvânt,  maisonnée,  care nu 
preia îns  decât o parte din semnifica ia  sa 
original . Adesea întrebuin at de istorici, 
maisonnée desemneaz  „persoanele dintr-o 
familie care locuiesc în aceea i cas /în acela i 
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c min”   (Larousse,   1873,   p.  969;   Littré, 
1982, p. 3.656). Grupul uman desemnat cu- 
prinde mai multe persoane înrudite, care 
locuiesc  împreun ,  precum  i servitorii  lor 
(cuvântul  „familie”  este folosit aici într-un 
sens larg). S-a pierdut orice referin  la soli- 
daritatea i spiritul de unitate ce îi animau pe 
membrii vechii maisnie,  precum  i osmoza 
existent  între locuitori i locul locuit. Socio- 
logul Henri Mendras remarc  faptul c  mai- 
sonnée „îi desemneaz  pe oamenii care 
locuiesc împreun , f r  a avea neap rat i o 
activitate economic  comun ” (1979, p. 58). 

 
Înainte de a încheia, s  revenim  asupra 

sinonimelor propuse pentru cuvântul maisnie, 
trecând  peste cele ce au fost deja, succint, 
amintite. 

Conceptul  de familie, adesea men ionat 
în dic ionare i folosit cu insisten  de specia- 
li ti, este categoric respins de Paul Henri 
Stahl, din mai multe motive. În primul rând, 
acest concept presupune existen a unui grup 
de persoane înrudite care locuiesc sau nu 
împreun . În plus, limitele sale sunt vagi i 
imprecise, incluzând când doar un cuplu, 
când toate persoanele înrudite cu cineva. Dar 
mai  presus  de orice,  el se refer   numai  la 
grupul  uman,  ignorând  alte aspecte  defini- 
torii pentru o gospod rie. În locul s u, Paul 
Henri Stahl propune conceptul mai explicit 
de grup domestic, ce las  s  se subîn eleag  
via a comun  a grupului, munca în comun, 
proprietatea comun  asupra bunurilor, s r- 
b torile i tradi iile comune, f r  ca în ace- 
la i  timp  s   exclud   o  eventual   înrudire 
între membrii s i. Henri Mendras împ r- 
t e te aceast  opinie, utilizând conceptul de 
grup domestic pentru a vorbi de „familia 

r neasc ”, de i consider  la fel de potrivi i 
i  vechii  termenii  feu  (foc)  sau,  mai  bine, 

maisnie, propus de Paul Henri Stahl (1979, 
p.  58). 

În  principiu,  am  putea  aduce  acelea i 
repro uri i conceptului de menaj. i el este 
vag i imprecis,  desemnând  când un cuplu 
(legitim sau nu), când un cuplu împreun  cu 
copiii s i, când chiar toate persoanele (înru- 
dite sau nu) care locuiesc împreun . El face 
trimitere la treburile casnice sau la aspectele 

legate de gestionarea resurselor. Henri Men- 
dras este de p rere c  evoc  mai degrab  
celula conjugal  modern , consumul i acti- 
vit ile casnice sau menajere (1979, p. 58). 

Famille i mai ales ménage sunt cuvinte 
ap rute în limba francez  dup  maisnie – 
secolele al XIII-lea i al XIV-lea, pentru 
primul i sfâr itul secolului al XVII-lea i 
începutul  secolului  al XVIII-lea,  pentru  al 
doilea, reg sit la început sub forma mes- 
nage,  prin  contaminare  cu maisnie.  Pentru 
limbile vehiculate în sud-estul Europei, am- 
bele cuvinte sunt neologisme de dat  relativ 
recent  (secolul al XIX-lea), lung  vreme 
necunoscute locuitorilor acestei regiuni, în 
marea lor majoritate rani ne tiutori de carte. 

În vocabularul ranilor i, în general, al 
oamenilor  din  trecut,  exist   dou   categorii 
de no iuni pentru a desemna „cea mai mic  
unitate social ”, subliniaz  Paul Henri Stahl 
(2000, p. 192). Una cuprinde cuvinte cu un 
sens clar, cuprinzând toate aspectele im- 
plicate,  cum este cazul  termenului  maisnie 
(gospod rie, domaèinstvo, mikokiato, house- 
hold,  haushalt);  cealalt   cuprinde  cuvinte 
cu semnifica ii multiple, cum este cazul pentru 
maison  (rom.  cas ,  bulg. kâšta,  srb. kuåa, 
alban. shtëpi, engl. house, germ. haus), feu 
(rom. foc), fumée (rom. fum) sau foyer (rom. 
vatr ,  alban.  vátër). 
 
 
Concluzii 
 
Între unitatea social  numit  maisnie i cele- 
lalte unit i sociale similare din sud-estul 
Europei pot fi identificate o serie de aspecte 
comune. 

În primul rând, contextul istoric tulbure 
în care, în opinia  istoricilor,  a luat na tere 
iar ulterior  s-a dezvoltat  la maisnie,  amin- 
te te de cel pe care l-a cunoscut, de-a lungul 
întregii sale istorii, sud-estul Europei. M tu- 
rat  în repetate rânduri de mari valuri migra- 
torii, confruntat  apoi cu cucerirea otoman , 
dar i cu neîncetate lupte locale între diverse 
forma iuni tribale, regiunea a avut parte de 
o istorie zbuciumat , plin  de conflicte per- 
manente,  ajungând  pân   în  zilele  noastre 
(vezi c r ile de sintez  ale Sivignon, 2009 i 
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Castellan, 1999). În acest climat de incerti- 
tudine i nesiguran   permanent   i tocmai 
datorit  acestuia, „cea mai mic  unitate so- 
cial ” a supravie uit aici mai mult decât ori- 
unde altundeva în Europa, putând înc  fi 
întâlnit  în unele regiuni, ca de pild  în 
Kosovo (vezi studiul întocmit de regretatul 
sociolog albanez Gerji Rrapi, 2003). Unul 
dintre semnele vizibile ale st rii de insecuri- 
tate îl reprezint  locuin ele fortificate. Cele 
întâlnite la popula iile din sud-estul Europei 
(la albanezi, greci, slavii de sud; chiar i la 
români, dar mai târziu, în num r mai mic i 
mai ales în rândul claselor înst rite) poart  
numele  de  kula.  La  sfâr itul  secolului  al 
XIX-lea acestea înc  se mai construiau (vezi 
lucrarea  bogat  ilustrat   a arhitectului  Doli, 
2009, precum i cea a lui Deroko, 1974). 

În al doilea rând, grupul domestic se 
organizeaz  în jurul unui ef care de ine rolul 
central, atât în maisnie, cât i în toate cele- 
lalte unit i sociale similare. În majoritatea 
cazurilor este vorba de un b rbat, ales în 
func ie de pozi ia sa social , de vârst  i de 
calit ile prin care s-a remarcat. El este cel 
care ia toate hot rârile referitoare la grup 
(distribuie  sarcinile  i resursele,  decide  in- 
trarea într-un conflict etc.). To i membrii 
grupului, ca de altfel întreaga unitate social , 
îi poart  numele i îi datoreaz  supunere. 

Nu în ultimul rând trebuie remarcat fap- 
tul c  membrii unit ilor sociale avute în 
discu ie sunt lega i unii de ceilal i printr-o 
puternic  solidaritate (economic , moral ), 
ceea ce confer  coeziune grupului, dar în 
acela i timp genereaz  i o responsabilitate 
colectiv  (Stahl, 1978, 156). În vechile texte 
franceze se vorbe te despre „maignies de 
homes” (1282) sau „mesnies de hommes” 
(1296)25   ca i cum ar fi vorba de persoane 
individuale, de robi. Ele sunt bunuri, ce pot 
fi cump rate, vândute, primite sau oferite în 
dar: „Item a Vohec et a la Vau vint et deus 
maignees de homes o les hers et leurs biens 
au pris de vint et deus livres de rente” (1310)26, 
„huit maignies de homes liquel sont de franc 
aleuf” (131227), „tient quinze maignies d’omes 
de moi, les queles  quinze  maignies  je tien 
dou  conte  de  Borgoigne”  (1315)28,  „mai- 

sons, mex, granges, forteresses, colombiers, 
molin, maignies de hommes et de femmes” 
(1469, act de vânzare)29    (Godefroy, [1888] 
(1965), p. 294). Aceste texte amintesc de 
situa ia ranilor români, ale c ror rela ii cu 
restul societ ii erau raportate la gospod ria 
din care f ceau parte. Corvezile i d rile se 
stabileau pe gospod rie, nu pe persoane indi- 
viduale.  Mai mult chiar, atunci când capul 
unei gospod rii aflat  în dificultate se înro- 
bea, to i membrii respectivei gospod rii (cei 
în via , dar i cei ce urmau a se na te) î i 
pierdeau libertatea odat  cu el. Situa ia invers  
este i ea întâlnit ,  atunci  când  capul  gos- 
pod riei î i r scump ra libertatea, to i mem- 
brii gospod riei sale redeveneau liberi odat  
cu el (Stahl, 1978, pp. 156-158). 

Solidaritatea i responsabilitatea colec- 
tiv  exist  atât la nivelul celei mai mici uni- 
t i sociale, gospod ria, cât i la nivelul 
celorlalte unit i, mai largi. Cel mai bun 
exemplu în acest sens îl reprezint  vendetta. 
Întâlnit  i în Evul Mediu francez, unde 
poart   numele  de  faide  (Flach,  1893,  pp. 
447-454; Bloch, [1939] 1968, pp. 186-192), 
aceast  form  de r zbunare colectiv  a per- 
sistat pân  ast zi, putând înc  fi întâlnit  în 
vechile regiuni tribale din Muntenegru, Alba- 
nia i Kosovo (alban. gjakmarrja) (Boehm, 
1984,  Resta,  2002). 
 

În afara acestor aspecte comune majore, 
mai pot fi semnalate unele aspecte de natur  
secundar , u or diferite în cazul unit ii so- 
ciale  franceze.  Este  de pild   cazul  persoa- 
nelor care intr  în componen a acesteia. Dup  
cum  am  v zut,  din  maisnie  ajung  s   fac  
parte i persoane str ine grupului întemeiat 
pe rela ii de rudenie, cum ar fi servitorii i 
robii. Pentru popula iile de rani s raci din 
sud-estul Europei, prezen a acestora este îns  
un fapt rar. Îi întâlnim mai degrab  în ora e, 
sau în cazul ranilor  îmbog i i.  Prezen a 
mercenarilor,  chiar  i în societ ile  tribale 
zguduite de neîncetate conflicte, nu este sem- 
nalat  în regiune. 

Sper ca prin aceast  scurt  prezentare s  
fi reu it s  clarific o serie de aspecte refe- 
ritoare   la  no iunea  de  maisnie.  Totodat , 
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Note 

 
1. Expresia îi apar ine lui Paul Henri Stahl. 
2. Însu i Paul Henri Stahl a relatat acest fapt 
unuia dintre colaboratorii s i apropia i, Gheor- 
ghe  i e tean,  în prezent  profesor  la  
Univer- sitatea din Oradea, care a avut 
amabilitatea s  îmi furnizeze informa ia. 
3. Este vorba de o expresie din francez : „au- 
tour du même feu et du même pot”. 
4. Toate provin, de fapt, din latinul mansio, 
locuin . 
5. Trebuie remarcat faptul c  Paul Henri Stahl 
a ales un cuvânt ce a f cut efectiv parte din 
limbajul oamenilor de alt dat . Exemplul con- 
trar, al conceptului inventat zadrouga, este bine 
cunoscut în literatura de specialitate. 
6.  Maisni(é)e,  mesni(é)e,  meignie,  mé(g)nie, 
me(s)gnie,  mei(s)nie,  mes(g)née,  maingnie, 
maisnée, mai(s)gnée, mesne etc. 
7. „familie, gospod rie, companie sau servi- 
tori”. 
8. „unul dintre cele mai încurcate cuvinte pen- 
tru  un  etimolog”;  vezi  i  Müeller,  1867,  II, 
pp.  82-83. 
9. Termen utilizat înc  de la începutul secolului 
al VII-lea în texte latine, pentru a desemna, în 
sensul cel mai strict, „parcela locuit  din inte- 
riorul satului, locul pe care este situat c minul”, 
iar prin extensie, „ansamblul exploat rii al c rei 
punct central este locuin a” (Duby, [1962] 1977, 
I, pp. 94-101). 
10. Locuitor, persoan  care posed  o locuin  
(Larousse, 1873, X, p. 1.043). 
11. Cas , locuin  înso it  de un ogor (în Nor- 
mandia, Picardia i Flandra francez ) i, 
prin 
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mi-a  dori s  fi reu it s  ridic noi întreb ri, 
legate de posibile compara ii între gospo- 
d ria  evului  mediu  francez,  la maisnie,  i 
celelalte unit i sociale similare din sud-estul 
sau restul Europei.  O problem   important  
ce r mâne de clarificat este cea legat  de 
munca  i proprietatea  comun .  Investiga ii 
suplimentare  ar  fi  necesare  în  acest  scop 
care, printre altele, s  aprofundeze i rapor- 
turilor complexe existente între maisnie i 
manse. Poate cei interesa i vor g si noi r s- 
punsuri la aceast  incitant  problem  de isto- 
rie social . 

extensie, c tun sau sat. Cuvânt din limba francez  
veche, ie it din uz înc  din secolul al XVI-lea, 
dar care a supravie uit în unele nume proprii de 
persoane, precum Dumai(s)nil, Dume(s)nil, Du- 
meignil, sau de localit i, Le Ménil, Le Mesnil 
(Morel, 1991, p. 358; Godefroy, 1888, p. 296). 
12. Text din 1344 semnalat de Edmonde Papin 
pentru  mesnie  (Dictionnaire…,  2009,  punc- 
tul A). 
13. Text din 1340 semnalat de Noël Musso pen- 
tru maisnie (Dictionnaire…, 2009, punctul A). 
14.  „Grande  famille”. 
15.  „Famille  agrandie”. 
16. De familie foarte bun . 
17. Rasol, fiertur  de carne. 
18. A a st pân, a a gospod rie. 
19. Dumnezeu s  îl aibe în paza sa pe rege i tot 
neamul s u/Femei i copii, fra i, megnée. 
20. „Les parents groupés autour de leur chef 
forment le noyau d’un compagnonnage étendu”. 
21.  „Les  estranges”. 
22. Un citat aproape identic poate fi reg sit la 
Flach, 1893, p. 459. 
23.  „Compagnons”. 
24.  „Soudoyers”. 
25. Gospod rii de b rba i sau de oameni. Ca i 
în  cazul  textelor  române ti,  femeile  nu  sunt 
men ionate, dar prezen a lor este subîn eleas . 
26. În traducere aproximativ : „ Acesta veni 
la Vohec i la Vau i lu  dou  gospod rii de 
oameni împreun  cu urma ii i bunurile lor, la 
pre ul de dou zeci i dou  de livre de rent ”. 
27. „opt gospod rii de oameni pe care le de in 
prin  privilegiu”. 
28. „prime te cincisprezece gospod rii de oameni 
de la mine, pe care cincisprezece gospod rii le 
de in de la contele de Borgoigne”. 
29.  „Case,  ferme,  grajduri,  fort re e,  porum- 
bare, mori, gospod rii de b rba i i femei”. 
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